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Shmuel Alef, Perek 25: (Translation, www.Chabad.org)

 וַיּסְִפְּדוּ יִשׂרְָאֵל כָל וַיִּקָּבצְוּ שׁמְוּאֵל וַיּמָתָ א
 וַיּרֵֶד דּוִָד וַיָּקםָ בּרָמָהָ בְּבֵיתוֹ וַיִּקְבּרְהֻוּ לוֹ
:פָּארןָ מִדְבּרַ אֶל
 והְָאִישׁ בכַּרַמְֶל וּמעֲַשהֵֹוּ בּמְעָוֹן וְאִישׁ ב

 וְאֶלףֶ אֲלָפִים שְׁלשׁתֶ צֹאן וְלוֹ מְאֹד גָּדוֹל
:בּכַּרַמְֶל צֹאנוֹ אתֶ בִּגְזֹז וַיהְִי עִזִּים
 אֲבִגָיִל אִשׁתְּוֹ וְשׁםֵ נָבָל הָאִישׁ וְשׁםֵ ג

 והְָאִישׁ תֹּארַ וִיפתַ שכֶֶֹל טוֹבתַ והְָאִשּׁהָ
 כתיב (כָלִבִּי והְוּא מעֲַלָלִים ורְעַ קָשׁהֶ
) :כָלִבּוִ
:צֹאנוֹ אתֶ נָבָל גֹזֵז כִּי בּמִַּדְבּרָ דּוִָד וַיִּשׁמְעַ ד
 דּוִָד וַיֹּאמרֶ נעְרִָים עֲשׂרָהָ דּוִָד וַיִּשְׁלחַ ה

 נָבָל אֶל וּבָאתםֶ כרַמְֶלהָ עֲלוּ לַנּעְרִָים
:לְשָׁלוֹם בִשׁמְִי לוֹ וּשְׁאֶלתְּםֶ

 וּבֵיתךְָ שָׁלוֹם וְאתַּהָ לחֶָי כּהֹ וַאמֲרַתְּםֶ ו
:שָׁלוֹם לךְָ אֲשׁרֶ וכְֹל שָׁלוֹם

 הרָעִֹים עתַּהָ לךְָ גֹזְזִים כִּי שׁמָעַתְִּי ועְתַּהָ ז
 וְלֹא הכְֶלמְַנוּם לֹא עמִָּנוּ הָיוּ לךְָ אֲשׁרֶ
 הֱיוֹתםָ ימְֵי כָּל מְאוּמהָ להָםֶ נִפְקַד
:בּכַּרַמְֶל

 וְימִצְְאוּ לךְָ וְיַגִּידוּ נעְרֶָיךָ אתֶ שְׁאַל ח
 בָּאנוּ טוֹב יוֹם עַל כִּי בּעְֵינֶיךָ חןֵ הַנּעְרִָים

 יָדךְָ תּמִצְָא אֲשׁרֶ אתֵ נָּא תְּנהָ) בָּנוּ כתיב(
:לְדוִָד וּלְבִנךְָ לעֲַבָדֶיךָ

 כּכְָל נָבָל אֶל וַיְדַבּרְוּ דוִָד נעַרֲֵי וַיָּבֹאוּ ט
:וַיָּנוּחוּ דּוִָד בְּשׁםֵ הָאֵלּהֶ הַדְּברִָים

וּמִי דוִָד מִי וַיֹּאמרֶ דוִָד עַבְדֵי אתֶ נָבָל וַיּעַןַ י
 אִישׁ המַּתְִפּרָצְִים עֲבָדִים רַבּוּ הַיּוֹם יִשָׁי בןֶ

:אֲדֹנָיו מִפְּנֵי
 וְאתֵ מֵימַי וְאתֶ לחַמְִי אתֶ וְלָקחַתְִּי יא

לַאֲנָשִׁים וְנתָתִַּי לְגֹזְזָי טָבחַתְִּי אֲשׁרֶ טִבחְתִָי
:המֵּהָ מִזּהֶ אֵי יָדעַתְִּי לֹא אֲשׁרֶ
 וַיָּבֹאוּ וַיָּשֻׁבוּ לְדרַכְּםָ דוִָד נעַרֲֵי וַיּהַַפכְוּ יב

:הָאֵלּהֶ הַדְּברִָים כּכְֹל לוֹ וַיַּגִּדוּ
 אתֶ אִישׁ | חִגרְוּ לַאֲנָשָׁיו דּוִָד וַיֹּאמרֶ יג

 דּוִָד גּםַ וַיּחְַגּרֹ חרְַבּוֹ אתֶ אִישׁ וַיּחְַגּרְוּ חרְַבּוֹ
 מֵאוֹת כְּארְַבּעַ דוִָד אחַרֲֵי | וַיּעֲַלוּ חרְַבּוֹ אתֶ
:הכֵַּלִים עַל יָשְׁבוּ וּמָאתַיםִ אִישׁ

1And Samuel died, and all Israel gathered, 
and lamented him, and they buried him in his
house in Ramah. And David arose, and went 

down to the Desert of Paran. 2And there was 
a man in Maon, whose possessions were in 
Carmel. And the man was very great, and he 
had three thousand sheep and one thousand 
goats; and he was, while shearing his sheep, 

in Carmel. 3And the man's name was Nabal, 
and his wife's name was Abigail. And the 
woman was of good sense and of beautiful 
form, but the man was hard, and of evil 

deeds; and he was a Calebite. 4 And David 
heard in the desert, that Nabal was shearing 

his sheep. 5And David sent ten youths, and 
David said to the youths, "Go up to Carmel, 
and you shall come to Nabal, and greet him 

in my name. 6And you shall say, 'So shall 
you be living next year, and may peace be to 
you, and peace to your household, and peace

to all that is yours. 7And now, I have heard 
that they are shearing for you. Now, your 
shepherds were with us. We did not disgrace 
them, neither was anything missing to them 
all the time they were in Carmel.

8Ask your youths and they will tell you, and 
may the youths find favor in your eyes, for we
have come on a festive day. Give now, what 
your hand will find, for your servants and for 

your son David.' "  9 And David's youths 
came, and spoke to Nabal according to all 
these words, in David's name, and they 
rested. 10 And Nabal answered David's 
servants, and said, "Who is David, and who is
the son of Jesse? Nowadays, there are many 
slaves, who break away, each one from his 
master. 11Now, shall I take my bread and my 
water, and my meal which I have cooked for 
my shearers, and shall I give them to people 
of whom I know not whence they are?"
12And David's youths turned around to their 
way, and returned, and told him according to 
all these words.13And David said to his men, 
"Gird each man his sword," and they girded 
each man his sword, and David too, girded 
his sword, and they went up after David, 
about four hundred men, and two hundred 
stayed with the luggage.
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 אחֶָד נעַרַ הִגִּיד נָבָל אֵשׁתֶ וְלַאֲבִיגַיִל יד
 |מַלְאכִָים דּוִָד שָׁלחַ הִנּהֵ לֵאמרֹ מהֵַנּעְרִָים
:בּהָםֶ וַיּעַָט אֲדֹנֵינוּ אתֶ לְברָךְֵ מהֵמִַּדְבּרָ

 הכְָלמְַנוּ וְלֹא מְאֹד לָנוּ טֹבִים והְָאֲנָשִׁים טו
 התִהְַלּכְַנוּ ימְֵי כָּל מְאוּמהָ פָקַדְנוּ וְלֹא
:בַּשָּׂדהֶ בּהְִיוֹתֵנוּ אתִּםָ
כָּל יוֹמםָ גּםַ לַיְלהָ גּםַ עָלֵינוּ הָיוּ חוֹמהָ טז
:הצַֹּאן רעִֹים עמִּםָ הֱיוֹתֵנוּ ימְֵי
 כָלתְהָ כִּי תּעֲַשִֹי מהַ וּרְאִי דּעְִי ועְתַּהָ יז

 בּןֶ והְוּא בֵּיתוֹ כָּל ועְַל אֲדֹנֵינוּ אֶל הרָעָהָ
:אֵלָיו מִדַּבּרֵ בְּלִיּעַַל
 ותִַּקּחַ) אֲבוִגַיִל כתיב (אֲבִיגַיִל ותַּמְהַרֵ יח

 צֹאן וחְמֵָשׁ יַיןִ נִבְלֵי וּשְׁנַיםִ לחֶםֶ מָאתַיםִ
 קָלִי סְאִים וחְמֵָשׁ) תֹעֲשׂוּו כתיב (עֲשׂוּיוֹת
 עַל ותַָּשׂםֶ דְּבֵלִים וּמָאתַיםִ צמִֻּקִים וּמֵאהָ

:החַמֲרִֹים
 הִנְנִי לְפָנַי עִברְוּ לִנעְרֶָיהָ ותַֹּאמרֶ יט

:הִגִּידהָ לֹא נָבָל וּלְאִישׁהָּ בָּאהָ אחַרֲֵיכםֶ
 וְירֶֹדתֶ החַמֲוֹר עַל רכֶֹבתֶ | הִיא והְָיהָ כ

 ירְֹדִים וַאֲנָשָׁיו דוִָד והְִנּהֵ ההָרָ בּסְתֵרֶ
:אתֹםָ ותִַּפְגּשׁ לִקרְָאתהָּ

 כָּל אתֶ שׁמָרַתְִּי לַשֶּׁקרֶ אךְַ אמָרַ וְדוִָד כא
 לוֹ אֲשׁרֶ מכִָּל נִפְקַד וְלֹא בּמִַּדְבּרָ לָזהֶ אֲשׁרֶ

:טוֹבהָ תּחַתַ רעָהָ לִי וַיָּשֶׁב מְאוּמהָ
יסִֹיף וכְהֹ דוִָד לְאֹיְבֵי אֱלֹקים יעֲַשהֶֹ כּהֹ כב
 הַבֹּקרֶ עַד לוֹ אֲשׁרֶ מכִָּל אַשְׁאִיר אםִ

:בְּקִיר מַשׁתְִּין
 ותַּרֵֶד ותַּמְהַרֵ דּוִָד אתֶ אֲבִיגַיִל ותַּרֵֶא כג

 פָּנֶיהָ עַל דוִָד לְאַפֵּי ותִַּפֹּל החַמֲוֹר מעֵַל
:ארָץֶ ותִַּשׁתְּחַוּ

 אֲדֹנִי אֲנִי בִּי ותַֹּאמרֶ רַגְלָיו עַל ותִַּפֹּל כד
 אתֵ וּשׁמְעַ בְּאָזְנֶיךָ אמֲתָךְָ נָא וּתְדַבּרֶ העֶוָֹן
:אמֲתָךֶָ דִּברְֵי
 אִישׁ אֶל לִבּוֹ אתֶ | אֲדֹנִי יָשִֹים נָא אַל כה

 הוּא כּןֶ כִשׁמְוֹ כִּי נָבָל עַל הַזּהֶ הַבְּלִיּעַַל
 לֹא אמֲתָךְָ וַאֲנִי עמִּוֹ וּנְבָלהָ שׁמְוֹ נָבָל

:שָׁלחָתְָּ אֲשׁרֶ אֲדֹנִי נעַרֲֵי אתֶ רָאִיתִי
 אֲשׁרֶ נַפְשׁךְָ וחְֵי' ה חַי אֲדֹנִי ועְתַּהָ כו

 לךְָ יָדךְָ והְוֹשׁעֵַ בְדמִָים מִבּוֹא' ה מְנעָךֲָ
 אֶל והְמְַבַקְשִׁים אֹיְבֶיךָ כְנָבָל יהְִיוּ ועְתַּהָ
:רעָהָ אֲדֹנִי
 שִׁפחְתָךְָ הֵבִיא אֲשׁרֶ הַזֹּאת הַבּרְכָהָ ועְתַּהָ כז

 בּרְַגְלֵי המַּתִהְַלּכְִים לַנּעְרִָים וְנתְִּנהָ לַאדֹנִי
:אֲדֹנִי

 14 And one youth of the youths, told Abigail,
the wife of Nabal, saying, "Behold, David sent
messengers from the desert to greet our 
master, and he drove them away. 15And the 
men are very good to us; and we were not 
disgraced, nor was anything missing to us all 
the time we went with them, when we were 
in the field. 16They were a wall over us both 
night and day, all the time we were with 
them, pasturing the sheep. 17And now, know 
and see what you will do, for the evil has 
been decided upon against our master and 
against all of his household; and he is such a 
base person that one cannot speak to him."
18And Abigail hastened and she took two 
hundred loaves, and two earthenware jugs of 
wine, and five prepared sheep, and five seah 
of flour of roasted ears of grain, and one 
hundred clusters of raisins, and two hundred 
cakes of figs; and she placed them on the 
donkeys. 19And she said to her youths, "Go 
on ahead of me. Behold, I am coming after 
you." And she did not tell her husband Nabal.
20And it was, that she was riding on the 
donkey, and coming down, under cover of 
the mountain, and behold, David and his men
were coming down toward her, and she met 
them. 21And David said, "Surely in vain have 
I watched all this fellow has in the desert, so 
that nothing was missing of all that is his, and 
he has returned me evil for good. 22 So shall 
God do to David's enemies, and so shall He 
continue, if I leave over of all that he has, by 
the morning light, even one dog." 23And 
Abigail saw David, and she hastened and 
leaned off the donkey; and she fell on her face
before David, and prostrated herself on the 
ground.  24And she fell at his feet, and said, 
"In me alone, my lord, is the iniquity. Now, 
let your handmaid speak into your ears, and 
hearken to the words of your handmaid. 
25Let not my lord take heed of this base 
fellow, of Nabal, for like his name, so is he. 
Nabal is his name, and ungratefulness is with 
him: and I, your handmaid, did not see my 
lord's youths whom you sent. 26And now, my
lord, as the Lord lives and by your life, (I 
swear) that the Lord has withheld you from 
coming to bloodshed, and from saving 
yourself with your hand. And now, may your 
enemies and those who seek evil to my lord, 
be as Nabal.  27And now, this gift which your
handmaid has brought to my lord, shall be 
given to the youths who walk at my lord's 
feet.
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28Forgive now your handmaid's transgression, for
the Lord shall make for my lord a sure house, for 
my lord fights the wars of the Lord. And let no 
evil be found in you all your days. 29And a man 
has arisen to pursue you and to seek your soul. 
But my lord's soul shall be bound in the bundle of
life with the Lord your God, while the soul of 
your enemies, the Lord will sling it with the 
hollow of the sling. 30And it will be, when the 
Lord will do to my lord according to all the good 
which He spoke concerning you, and He will 
appoint you as ruler over Israel.
31Let this not be to you as a stumblingblock and 
a remorse of heart to my lord, that you have shed 
blood without cause, or that my lord has avenged
himself. And when the Lord will do good to my 
lord, you shall remember your maidservant." 
32And David said to Abigail, "Blessed is the Lord 
God of Israel, Who has sent you towards me on 
this day.
33Blessed is your advice, and blessed be you, 
who have restrained me this day from coming 
into bloodshed, and from avenging myself with 
my own hand. 34And indeed, as the Lord God of 
Israel lives, Who has restrained me from harming 
you, (I swear) that had you not hastened and 
come toward me, there would not have been left 
to Nabal until daybreak, even one dog." 35And 
David took from her hand that which she had 
brought him, and he said to her, "Go up in peace 
to your house. See that I have hearkened to your 
voice and have shown you favor." 36And Abigail 
came to Nabal, and behold, he had a feast in his 
house like the feast of the king; and Nabal's heart 
was merry within him, and he was very drunk. 
And she did not tell him anything, less or more 
until daybreak. 37And it was in the morning, 
when the wine had left Nabal, that his wife told 
him these things, and his heart died within him, 
and he became like stone.
38And it was just ten days after, that the Lord 
inflicted a stroke on Nabal, and he died. 39And 
David heard that Nabal had died, and he said, 
"Blessed is the Lord, Who has judged the cause of
my reproach from the hand of Nabal, and 
restrained His bondsman from evil, and returned 
Nabal's evil upon his own head." And David sent,
and spoke concerning Abigail to take her to him 
for a wife. 40And David's servants came to 
Abigail, to Carmel, and spoke to her, saying, 
"David has sent us to you to take you to him for a 
wife." 41And she arose, and prostrated herself 
upon her face to the ground, and said, "Behold, 
your bondswoman is a slave to wash the feet of 
my lord's servants." 42And she hastened, and 
mounted the donkey with her five maidens who 
went with her. And she went after David's 
messengers, and became his wife.
43And David took Ahinoam from Jezreel, and 
they both became his wives.
44And Saul had given his daughter, Michal, wife 
of David, to Palti the son of Laish, who was from 
Gallim.

 יעֲַשׂהֶ עָשהֹ כִּי אמֲתָךֶָ לְפֶשׁעַ נָא שָֹא כח
 יהְוֹהָ מִלחְמֲוֹת כִּי נֶאמֱןָ בַּיתִ לַאדֹנִי יהְוֹהָ
:מִיּמֶָיךָ בךְָ תמִּצֵָא לֹא ורְעָהָ נִלחְםָ אֲדֹנִי
 נַפְשׁךֶָ אתֶ וּלְבַקֵּשׁ לרְִדָפךְָ אָדםָ וַיָּקםָ כט

 החַַיִּים בּצִרְוֹר | צרְוּרהָ אֲדֹנִי נֶפֶשׁ והְָיתְהָ
 יְקַלּעְֶנּהָ אֹיְבֶיךָ נֶפֶשׁ וְאתֵ אֱלהֶֹיךָ יהְוֹהָ אתֵ

:הַקָּלעַ כּףַ בּתְוֹךְ
 אֲשׁרֶ כּכְֹל לַאדֹנִי יהְוֹהָ יעֲַשהֶֹ כִּי והְָיהָ ל

 עַל לְנָגִיד וצְוִּךְָ עָלֶיךָ הַטּוֹבהָ אתֶ דִּבּרֶ
:יִשׂרְָאֵל

 וּלמְכְִשׁוֹל לְפוּקהָ לךְָ | זֹאת תהְִיהֶ וְלֹא לא
לוֹ אֲדֹנִי וּלהְוֹשִׁיעַ חִנּםָ דּםָ וְלִשְׁפּךְָ לַאדֹנִי לֵב

:אמֲתָךֶָ אתֶ וְזכָרַתְָּ לַאדֹנִי יהְוֹהָ והְֵיטִב
 אֱלהֵֹי יהְוֹהָ בּרָוּךְ לַאֲבִיגַל דּוִָד וַיֹּאמרֶ לב

:לִקרְָאתִי הַזּהֶ הַיּוֹם שְׁלחָךְֵ אֲשׁרֶ יִשׂרְָאֵל
 כְּלתִִנִי אֲשׁרֶ אתְָּ וּברְוּכהָ טעַמְךְֵ וּברָוּךְ לג

:לִי יָדִי והְשׁעֵַ בְדמִָים מִבּוֹא הַזּהֶ הַיּוֹם
 אֲשׁרֶ יִשׂרְָאֵל אֱלהֵֹי יהְוֹהָ חַי וְאוּלםָ לד

 ותַָּבֹאת מהִרַתְְּ לוּלֵי | כִּי אתֹךְָ מהֵרָעַ מְנעַָנִי
 לְנָבָל נוֹתרַ אםִ כִּי לִקרְָאתִי) ותַָּבֹאתי כתיב(

:בְּקִיר מַשׁתְִּין הַבֹּקרֶ אוֹר עַד
 לוֹ הֵבִיאהָ אֲשׁרֶ אתֵ מִיָּדהָּ דּוִָד וַיִּקּחַ לה
 שׁמָעַתְִּי רְאִי לְבֵיתךְֵ לְשָׁלוֹם עֲלִי אמָרַ וְלהָּ

:פָּנָיךְִ וָאֶשָּׂא בְקוֹלךְֵ
 מִשׁתְּהֶ לוֹ והְִנּהֵ נָבָל אֶל | אֲבִיגַיִל ותַָּבֹא לו

 עָלָיו טוֹב נָבָל וְלֵב המֶַּלךְֶ כּמְִשׁתְּהֵ בְּבֵיתוֹ
 קָטןֹ דָּברָ לּוֹ הִגִּידהָ וְלֹא מְאֹד עַד שׁכִּרֹ והְוּא
:הַבֹּקרֶ אוֹר עַד וְגָדוֹל
 לוֹ ותַַּגֶּד מִנָּבָל הַיַּיןִ בּצְֵאת בַבֹּקרֶ וַיהְִי לז

בְּקרְִבּוֹ לִבּוֹ וַיּמָתָ הָאֵלּהֶ הַדְּברִָים אתֶ אִשׁתְּוֹ
:לְאָבןֶ הָיהָ והְוּא
 נָבָל אתֶ יהְוֹהָ וַיִּגּףֹ הַיּמִָים כּעֲַשרֶֹתֶ וַיהְִי לח
:וַיּמָתֹ
 בּרָוּךְ וַיֹּאמרֶ נָבָל מתֵ כִּי דּוִָד וַיִּשׁמְעַ לט

וְאתֶ נָבָל מִיַּד חרְֶפּתִָי רִיב אתֶ רָב אֲשׁרֶ יהְוֹהָ
 הֵשִׁיב נָבָל רעָתַ וְאתֵ מרֵעָהָ חָשךְַֹ עַבְדּוֹ
 בַּאֲבִיגַיִל וַיְדַבּרֵ דּוִָד וַיִּשְׁלחַ בּרְֹאשׁוֹ יהְוֹהָ

:לְאִשּׁהָ לוֹ לְקחַתְּהָּ
 הכַּרַמְֶלהָ אֲבִיגַיִל אֶל דוִָד עַבְדֵי וַיָּבֹאוּ מ

 אֵלַיךְִ שְׁלחָָנוּ דּוִָד לֵאמרֹ אֵלֶיהָ וַיְדַבּרְוּ
:לְאִשּׁהָ לוֹ לְקחַתְּךְֵ

 ותַֹּאמרֶ ארָצְהָ אַפַּיםִ ותִַּשׁתְּחַוּ ותַָּקםָ מא
:אֲדֹנִי עַבְדֵי רַגְלֵי לרִחְץֹ לְשִׁפחְהָ אמֲתָךְָ הִנּהֵ
 עַל ותַּרִכְַּב אֲבִיגַיִל ותַָּקםָ ותַּמְהַרֵ מב

 לרְַגְלהָּ ההַֹלכְוֹת נעַרֲתֶֹיהָ וחְמֵָשׁ החַמֲוֹר
:לְאִשּׁהָ לוֹ ותַּהְִי דוִָד מַלְאכֲֵי אחַרֲֵי ותֵַּלךְֶ
ותַּהְִיֶיןָ מִיִּזרְעְֶאל דּוִָד לָקחַ אחֲִינעֹםַ וְאתֶ מג
:לְנָשִׁים לוֹ שׁתְֵּיהןֶ גּםַ
 דּוִָד אֵשׁתֶ בּתִּוֹ מִיכַל אתֶ נתָןַ וְשָׁאוּל מד

:מִגַּלִּים אֲשׁרֶ לַיִשׁ בןֶ לְפַלְטִי
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Chart #1:

David and Batsheva David and Naval

Similar words: drunk-
eness, ,חרב,סתר
שלום

דּוִָדוַיִּשְׁאַלאֵלָיואוּרִיּהָוַיָּבֹא"
ולְִשׁלְוֹםהעָםָולְִשׁלְוֹםיוֹאָבלִשׁלְוֹם

)ז:יא, ב שמואל(" המִַּלחְמָהָ

שׁלָוֹםוְאתַּהָלחֶָיכּהֹוַאמֲרַתְּםֶ"
"שׁלָוֹםלךְָ–אֲשׁרֶוכְֹלשׁלָוֹםוּבֵיתךְָ

)ו:כה, א שמואל(

אעֱֶשׂהֶוַאֲנִיבסַּתָרֶעָשִׂיתָאתַּהָכִּי
וְנֶגֶדיִשׂרְָאֵל–כָּלנֶגֶדהַזּהֶהַדָּברָ–אתֶ

)יב:יב, ב שמואל: (הַשּׁמֶָשׁ

החַמֲוֹר–עַלרכֶֹבתֶהִיאוהְָיהָ
דוִָדוהְִנּהֵההָרָבּסְתֵרֶוְירֶֹדתֶ
ותִַּפְגֹּשׁלִקרְָאתהָּירְֹדִיםוַאֲנָשָׁיו
)כ:כה, א שמואל: (אתֹםָ

 תֹאמרַ–כּהֹ המַַּלְאךְָ–אֶל דּוִָד וַיֹּאמרֶ
 הַדָּברָ–אתֶ בּעְֵינֶיךָ ירֵעַ–אַל יוֹאָב–אֶל
 הֶחרָבֶ תֹּאכַל וכְָזהֶ כָזהֹ–כִּי הַזּהֶ

)כה:יא, ב שמואל(
 מִבֵּיתךְָ חרֶבֶ תסָוּר–לֹא ועְתַּהָ
 ותִַּקּחַ בְזתִָנִי כִּי עֵקֶב עוֹלםָ–עַד
 לךְָ להְִיוֹת החַתִִּי אוּרִיּהָ אֵשׁתֶ–אתֶ

)י:יב, ב שמואל: (לְאִשּׁהָ

 אִישׁ חִגרְוּ לַאֲנָשָׁיו דּוִָד וַיֹּאמרֶ) יג(
 חרְַבּוֹ–אתֶ אִישׁ וַיּחְַגּרְוּ חרַבְּוֹ–אתֶ

.. .חרַבְּוֹ–אתֶ דּוִָד–גּםַ וַיּחְַגּרֹ
)יג:כה, א שמואל(

וַיֵּשׁתְְּלְפָנָיווַיֹּאכַלדוִָדלוֹ–וַיִּקרְָא
בּמְִשׁכְָּבוֹלִשׁכְַּבבעָרֶֶבוַיּצֵֵאוַיְשַׁכּרְֵהוּ

:ירָָדלֹאבֵּיתוֹ–וְאֶלאֲדֹנָיועַבְדֵי–עםִ
)יג:יא, ב שמואל(

שִׁכּרֹוהְוּאעָלָיוטוֹבנָבָלוְלֵב...
)לו:כה, א שמואל... (מְאֹד–עַד

Use of messengers Messengers sent to get Batshe-
va and Uriah, Yoav/Bnei Amon 
as intermediaries causing Uri-
ah's death

Messengers sent to Naval,     
messengers sent to David by
Avigayil

Interest in married
woman

Batsheva Avigayil                                  
(See Gemara Megillah 14b)

Betrayal of married
man

David betrays Uriah, sleeps with
Batsheva

Avigayil betrays Naval, going 
behind his back to help David

Women referred to
as wives of original
husbands (possible
rebuke of David)

 אוּרִיּהָ מתֵ–כִּי אוּרִיָּה אֵשׁתֶ ותִַּשׁמְעַ
, ב שמואל: (בּעְַלהָּ–עַל ותַּסְִפֹּד אִישׁהָּ
)כו:יא

 הוּא בְּגתַ אכִָישׁ–עםִ דוִָּד וַיֵּשֶׁב
 נָשָׁיו וּשתְֵּׁי דוִָּד וּבֵיתוֹ אִישׁ וַאֲנָשָׁיו
 וַאֲבִיגַיִל הַיִּזרְעְֵאלִית אחֲִינעֹםַ
,א שמואל: (הכַרַּמְְלִית נבָלָ–אֵשתֶׁ
)ג:כז

Justification of מורד
במלכות used for (at-
tempted) murder

For murder of Uriah            
(Kiddushin 43a)

For attempted killing of Naval
(Gemara Megillah 14b)



Chart #2: Context of the פרק

David does not kill Shaul at גדי עין  (cuts his cloak)Shmuel Alef, Perek 34

David wants to kill NavalShmuel Alef, Perek 35

David does not kill Shaul at ציףמדבר (takes his
jug/spear)

Shmuel Alef, Perek 36

Chart #3: Similarities between Naval and Shaul

• David uses language of טובהתחתרעהמשלם about both Shaul (Speech
in Shmuel Alef: 24) and Naval (Shmuel Alef, 25:21).

• Family members of Shaul (Yonatan, Michal) and Naval (Avigayil, (נער
have more loyalty to David.

• Naval acts like a king: כְּמִשׁתְֵּהבְּבֵיתוֹמִשׁתְּהֶלוֹ–והְִנּהֵנָבָל–אֶלאֲבִיגַיִלותַָּבֹא
(Shmuel Alef, 25:36) הַמּלֶךְֶ

Chart #4: David vs Shaul

Shaul wipes out כהניםעירנוב be-
cause they feed David.

David almost wipes out נבל and his
(male) household because they
don't feed David.

Shaul unjustly seeks revenge against
perceived threats to his authority
(David).

David attempts to seek revenge on
Naval for insulting his authority.



Sources:

א:כה, א שמואל , קרא יוסף רב. 1
,שמואלשלמיתתוכאןלהזכירלנומה
לאקייםשמואלהיהאילולהודיעאלא
אם"הענייןמןלמטהאומרדודהיה
"בקירמשתיןהבקראורעדלנבלנותר

משמואל מתיירא שהיה לפי) לד:כה(

1. Rav Yosef Kara (France, 
1065-1135)
Why mention here the death of 
Shmuel, in order to state that if 
Shmuel was alive, David would nev-
er have threated to kill all men in 
Naval's household, since he would 
have feared Shmuel.

:יד. - יד מגילה בבלי תלמוד. 2
הבאדםעסקיעל:שמואלבררבהאמר
אמר.לווהראתהדםנטלה.הסתריםמן
-בלילהדםמראיןוכי:לה :לואמרה?
-בלילהנפשותדינידניןוכי :להאמר?

.למידייניהצריךולא,הואבמלכותמורד
יצאולא,קייםשאולעדיין:לואמרה-

-בעולםטבעך טעמךוברוך:להאמר.
]הזההיום[כלתניאשראתוברוכה
אלא!משמעתרתידמים.בדמיםמבוא
לאורהוהלך,שוקהאתשגילתהמלמד
-ליהשמיעי:להאמר.פרסאותשלש !
זאת,לפוקהלךזאתתהיהלא:לואמרה

-ניהוומאי,אחריתידאיכאמכלל-
.הואיהכיומסקנא,שבעדבתמעשה
.החייםבצרורצרורהאדנינפשוהיתה

ליהאמרהמיניהמיפטראהוותכי
אמר,אמתךאתוזכרתלאדני'הוהטיב
איתתא:אינשידאמריהיינו:נחמןרב

שפיל:דאמריאיכא.פילכאשותאבהדי
.מיטייפי ועינוהי אווזא בר ואזיל

2. Talmud Bavli Megillah 14a-14b:
Rabbah bar Shmuel said: It was concerning
the matter of Niddah blood. She brought 
(a stain) of blood to show him (for a rul-
ing). He said: Do we examine Niddah 
blood at night? She said: Do we judge cap-
ital cases at night (how can you condemn 
Naval to death)? He said: He is mored 
b'malchut (a rebel against the king) and 
can be judged differently. She said: Shaul 
is still alive and your authority has not yet 
spread! He said "blessed is your reasoning
and blessed are you who stopped me 
from coming to blood". 
This implies two instances of blood (and 
the pesukim only mention attempted mur-
der)! Rather, Avigayil revealed her leg, and
David travelled three parsas (a distance). 
He said: Listen to me (have relations with 
me). She said: "This should not be a stum-
bling block for you". "This" implies there is
another occasion (where David will stum-
ble)! And what was that? The incident with 
Batsheva. And in the end it was that way. 
"Yet the soul of my master should be 
bound in the bond of life". As she took 
leave of him, she said: "G-d should deal 
well with my master and you should re-
member your handmaiden". Rav Nachman 
says: It is as people say: 'When a woman 
talks, she spins'. Other say, 'a  goose 
stoops as it goes, but its eyes look afar'.
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יב:כג שמואל מדרש. 3
,משמהד"יולהשנחסרהיצחקרביאמר
אישאשתכשהיאבועיניהשנתנהלפי

תניינאאביגיל,הכתובפגמהלפיכך,
. כתיב/ אביגל /אבגל

3. Midrash Shmuel 33:12:
Rav Yitzchak stated, a "vav" is miss-
ing from her name, as she set her 
eyes on him while she was still a 
married woman, so the text writes 
her name with a defect, אבגל.

For further study:
• Rabbi Hayyim Angel, "Avigayil and David: The Role of That Narrative in 

Sefer Shemuel" (recording on YUTorah.org)
• Rav Amnon Bazak, בישראל מלך', א שמואל

• Rabbi Shmuel Herzfeld, "David and Bat-Sheva, A Close Textual Analy-
sis", Milin Havivin, Yeshivat Chovevei Torah, June 2005.

• M. Garsiel, The First Book of Samuel. 
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